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1. Presentación de la asignatura  

En esta asignatura se estudian las estrategias de traducción de los textos especializados en              
el ámbito jurídico y económico.  

 

2. Competencias que alcanzar  

De entre el conjunto de competencias que se alcanzarán al acabar el grado, en esta               
asignatura se trabajan las siguientes, generales (G) y específicas (E), concretadas en forma             
de resultados de aprendizaje: 

● Toma de decisiones (G.7): escoger o proponer un equivalente adecuado de traducción. 
● Capacidad de trabajo individual y en equipo (G.13): elaborar un trabajo en grupo. 
● Reconocimiento y comprensión de la diversidad y de la multiculturalidad (G.18):           

identificar la diversidad de ordenamientos jurídicos a través de lenguas diferentes. 
● Dominio receptivo oral y escrito de por lo menos dos lenguas extranjeras (E.2): entender              

un texto juridicoeconómico en una lengua extranjera. 
● Conocimientos especializados en uno o más ámbitos temáticos (E.5): identificar y           

entender conceptos jurídicos y económicos básicos de la cultura de llegada. 
● Destreza para la busca y gestión de información y documentación (E.12): documentar los             

conceptos de un texto jurídico y económico.  
● Conocimiento de los aspectos profesionales, legales y económicos (E.13): entender y           

aplicar aspectos profesionales, legales y económicos. 
 



 

3. Contenidos 

● Familias de derecho y sistemas jurídicos 
● Conceptos básicos de derecho y economía 
● Problemas de traducción 
● El encargo de traducción 
● Modelos de lengua y traducción jurídica y económica 
● Estrategias de traducción de los textos especializados en el ámbito jurídico y económico 
 

4. Evaluación y recuperación 

 
Evaluación  Recuperación 

Actividades de 
aprendizaje 
vinculadas al 
seminario 
(G7, G13, G18, 
E2, E5, E12, 
E13) 
 

35%  No recuperable       

Actividades de 
aprendizaje 
vinculadas al 
grupo grande 
((G7, G13, 
G18, E2, E5, 
E12, E13) 

15% No recuperable    

Examen  
(G7, G18, E2, 
E5, E12, E13) 

50%  Recuperable 
 
 

50%  Examen   

 
 

5. Metodología: actividades formativas 

Dentro del aula:  

1) Clases magistrales: 15% 

2) Seminarios: 10% 

3) Tutorías presenciales: 5% 

Fuera del aula: 

4) Trabajo individual: 40%  

5) Estudio personal: 30% 
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